
Futur médecin ou pharmacien, 

cardiologue ou pneumologue, 

 
il vous faut savoir qu’une grande partie du vocabulaire médical vient du latin et du grec. Un étudiant qui connaît les 

étymologies a des facilités à comprendre le vocabulaire technique et à le mémoriser.  

 

Jetez un œil sur le lien suivant pour mieux comprendre : 

  

http://emmanuel.boehm.free.fr/Compte_rendu_et_saisie_au_casque/Vocabulaire_medical/res/vocabulaire.pdf 

 
Aussi l’étude d’une langue ancienne – latin ou grec – est-elle vivement recommandée pour mettre tous 

les atouts de son côté.  

 

----------------------------------------------------------------------------------------------- 

Devinette : qu’est-ce que la scapula ? 

 
Un latiniste vous répondra que le mot scapula en latin signifie l’épaule. Il faut savoir 

que ce terme désigne dans la nouvelle nomenclature médicale l’omoplate.  

Le mot d’omoplate, quant à lui, vient du grec :  

- ὦμος : épaule  

- πλάτη : objet plat 

 

Scapula et omoplate sont synonymes et désignent ces deux os plats situés au-dessus du 

thorax.  



Bien des spécialités du domaine médicale prennent appuie sur les étymologies grecques. En voici quelques 

exemples. 

 

 

 

 

 

 

 
 À vous de chercher ce qu’est un dermatologue, un hépatologue, un stomatologue (qui en aucune manière ne soigne les 

estomacs), un gastro-entérologue, un oto-rhino-laryngologue, un neurologue, …  

ÑfqalmÒj : œil  

→ spécialité : ophtalmologue 

 

 

 

 

kard…a : cœur  

 

→ spécialité : cardiologue 

pneàma : souffle  

 

→ spécialité : pneumologue 

flšy : veine 

 

→ spécialité : phlébologue 

 


